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台語文字kap台語文學

--蔣為文/成功大學台灣文學系

uibunoffice@gmail.com

http://www2.twl.ncku.edu.tw/~uibun

成大扶輪社演講

啥物是文盲?

不識字?

不識母語文字讀寫?

咱是不是母語的文盲?

聯合國教科文組織(UNESCO)

tī 2001年公布《世界文化多樣性宣言》

宣言內底講：「...因此，ta̍k個人lóng應當ē-

tang用伊選擇ê語言，特別是用ka-tī ê母語

來表達ka-tī ê思想，進行創作kap傳播ka-

tī ê作品；ta ̍k個人lóng有權接受充分尊重

伊ê文化特性ê優質教育kap培訓 ...」。

由數百ê非政府組織kap國際筆會中心ê 
220位代表共同背書，tī 1996年公布ê
《世界語言權宣言》

第27條：所有語言社群lóng有資格教育伊ê

成員，hōo伊ē-tàng得tio̍h kap伊文化傳統

相關ê語言ê知識，像講bat做為in社區慣習

用語ê文學ia ̍h聖言。

《世界語言權宣言》

第28條：所有語言社群lóng有資格教育伊ê

成員，hōo in ē-tàng徹底瞭解in ê文化傳

統（歷史、地理、文學kap其他文化表

徵），甚至ē-tàng延伸去學習其它in所ǹg

望瞭解ê文化。

《世界語言權宣言》

第29條：人人lóng有資格以伊所居住區域ê
特定通行語言來接受教育。

第30條：所有語言社群ê語言kap文化ài tī

大學階段作為研讀kap探究ê主題。
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 推行本土語言不止是本土化，

更是與國際接軌

 本土化與國際化沒有絕對的衝

突

啥物是台語文學?

用台語來創作ê文學

台語按怎寫?

1.全漢字

2.漢羅合用

3.全羅馬字

故鄉ê田園

 詩：陳明仁 曲：鄭智仁 白鴒鷥 腳長長，想beh相借問

你來來去去ē-tàng飛goā遠

kám會飛過阮故鄉ê田園
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牛車路 溝長長 想beh相借問

你in-in-oaihn-oaihn ē-tàng行多遠

kám會行過阮故鄉ê田園

自阮離開了後 故鄉早就pha-hng

kan-tan chhun tih一坵管芒花

自阮離開了後 故鄉早就pha-hng

kan-tan chhun tih滿腹心酸

十五暝 月光光 照阮窗仔門

月娘啊月娘ē-tàng照goā遠

kám會照著阮故鄉ê田園

你ê青春, 我青春

宋澤萊

若是peh-khui美麗ê目周

就會看見情人ê幼秀

親像故鄉ê流水

無半點ê憂愁

青春, 青春, 你kap我

無有半點ê憂愁

若是散落美麗ê頭鬃

就也想起咱ê夢

親像咱故鄉ê茶房

一半生疏 一半phang

青春, 青春, 你kap我

一半生疏一半phang



4

若是kâm tiõh美麗ê嘴唇

就會想起情人ê溫純

親像故鄉ê山崙

一面冬天 一面春

青春, 青春, 你kap我

一面冬天一面春

你ê青春我青春

親像故鄉ê帆船

有時遠航有時近

蔣為文
人講

你 是我的前世

當

粉鳥t¤g tiõh斑甲ê sî-
chün

伊對伊講

人mä講

你 代表自由kap和平

Ë-sái häm風走sio-giok

bih-toà雲lìn偷笑

斑甲giãh頭應

阿我

kui日不過走chhoë三頓

chhoë ch…t-giah

Ë-tàng安穩ê所在

免驚樹尾koh做風颱
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阿你

無得確是tiõh--ê

選擇進化

免koh走chhoë未來

只要接受安排

魚肚kap肉燥
蔣為文

若你失戀ê sî-chūn

來台南，我請你食

魚肚kap肉燥

無刺無骨

kan-tan 有lām 薑絲ê甘甜

一碗魚肚

幼綿綿

卡贏倒tī少女ê胸前

一碗肉燥

香貢貢

無輸少女ê清香

若你思鄉ê  sî-chūn

來台南，我請你食

魚肚kap肉燥

無刺無骨

kan-tan 有摻故鄉ê滋味

一碗魚肚

滑-liù-siù

卡贏鮑魚kap燕窩

一碗肉燥

好 bē退

因為

這有lām咱土地ê味素

全羅馬字 Lô -má-jī
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Chhun-thin ê Hoe-lúi

Sû: Lȱ Hân-siù; Khek: Chiam Hông-tat

sui-jiân chhun-thin tiān-tiān ē lh-hȱ

˜-koh ū lí kā goán lâi chiàu-k

bô-lūn thin gōa ȯ hȱ ē lh gōa chhȯ

chóng tán ū thin-chhin lâi chiò-lȱ

lí sī chhun-thin siōng súi ê hoe-lúi

ūi lí góa ˜-kian lâm kah tâm-k-k

lí sī thin-téng siōng kng hit lip chhin

ūi lí góa ˜-kian iâu-oán kap kan-kh

chhun-thin ê chhun-thin ê hoe-lúi kui soan-kîn

ū lí chiah ū hó phang-bī

àm-mî ê àm-mî ê thin-chhin móa thin-pin

bô lí ˜-chai tó-ūi khì

白話字hām台灣新文學

台灣新文學之父？

賴和？

Tai-oan-hu-sian

Kau-hoe-po

since 1885

台灣府城教會報
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“Khó-sioh lín pún-kok ê jī chin oh, chió chió

lâng khòan ê hiáu-tit. S-í goán ū siat pt-m…h ê 

hoat-tȱ, ēng ph-oē-jī lâi ìn-chheh, hȱ lín

chèng-lâng khòan khah khoài bat.. ”

“Lâng ˜-thang phah-sǹg in-ūi i bat Khóng-chú-

jī s-í ˜-bián h chit-hō jī; iā ˜-thang khòan-

khin i, kóng sī gin-á s-thk--ê.”

Rev. Thomas Barclay (巴克禮牧師) 白話字e發展

白話字教材

字典

聖經翻譯

白話字報紙

其他出版品

白話字教材
字典

Medhurst, Walter H. 1837. A Dictionary of the 
Hok-keen Dialect of the Chinese Language.

Douglas, Carstairs 1873. Chinese-English 
Dictionary of the Vernacular or Spoken Language of 
Amoy, with the Principlal Variations of the Chang-
chew and Chin-chew Dialects.《廈英大辭典》

Campbell, William. 1913. A Dictionary of the 
Amoy Vernacular Spoken throughout the Prefectures 
of Chin-chiu, Chiang-chiu and Formosa. 《廈門音新
字典》
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聖經翻譯

 1873 新約聖經 (Lan e Kiu-chu Ia-so. Ki-
tok e Sin-iok)

 1884 舊約e聖經 (Ku-iok e Seng Keng). 

Tai-oan-hu-sian 

Kau-hoe-po

since 1885

台灣府城教會報

1886, no 7
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1912, no 327
1915, no 366

1926
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Chap-hang Koan-kian. Pp. 14-15.



11


